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Hinweis: Vor der Installation Montageanleitung der
Steuereinheit (A) lesen. Diese enthélt wichtige Informationen
fur die sichere und fachgerechte Installation in Verbindung mit
weiteren Modulen.

Elektroinstallation
Die Elektroinstallation darf nur von einem

A Elektro-Fachinstallateur vorgenommen werden!
Dabei sind die Vorschriften nach

IEC 60364-7-701 (entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie alle

nationalen und 6rtlichen Vorschriften zu beachten!

Installation
Vorbereitung, siehe Seite 1 und 2, Abb. [1] bis [4].

Fur die Kabel von der Steuereinheit zum Wandeinbaukasten
missen Leerrohre EN21 verwendet werden.
Die Leerrohre sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Um Beschéadigungen zu vermeiden, missen samtliche
Kabel unter Verwendung einer Kabeleinzughilfe eingezogen
werden.

Bei mehr als vier Leerrohrbiegungen miissen die Kabel vor
der Installation durch die Leerrohre gezogen werden.

Das beiliegende 5m Kabel ist fur Leerrohre bis zu 4,5m
geeignet. Fur Leerrohre bis zu 9,5m kann das
Sonderzubehor 47 838 einmalig je Zuleitung verwendet
werden.

Locher fur Unterputzkasten sowie Schlitze fir die Leerrohre
erstellen.

Einbau und Anschluss, siehe Seite 3 und 4, Abb. [5] bis [10].

MaRzeichnung beachten.

Wand fertig verputzen und verfliesen, siehe Abb. [10].
« Die fertige Wandoberflache muss im Bereich min./max. der
Einbauschablone liegen.

Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation kiirzen.

Note: Read the installation instructions for the control unit (A)
prior to installation. They contain important information for safe
and professional installation in combination with other
modules.

Electrical installation
Electrical installation work must only be

A performed by a qualified electrician. This work
must be carried out in accordance with the

regulations according to IEC 60364-7-701 (corresponding

to VDE 0100 Part 701) as well as all national and local

regulations.

Installation
Preparation, see page 1 and 2, Figs. [1] to [4].

» Vacant tubes EN21 must be used for the cables from the
control unit to the wall-mounting box.
These vacant tubes are not included in the delivery
specification.

« All cables must be pulled through using a pulling device to
avoid damage.

« If there are more than four bends in a vacant tube, the
cables must be pulled through the tube prior to installation.

* The enclosed 5 m cable is suitable for vacant tubes
up to 4.5m. The special accessory 47 838 (5m) can be used
once per supply line for vacant tubes up to 9.5m.

« Prepare the holes for the concealed box and the slots for the
vacant tubes.

Fitting and connection, see page 3 and 4, Figs. [5] to [10].
Refer to the dimensional drawing.

Plaster and tile the wall, see Fig. [10].

+ The finished wall surface must lie within the min./max. area
of the fitting template.

Do not cut the fitting template prior to final installation.

CFD

Remarque: Avant l'installation, lire les instructions de
montage de l'unité de commande (A). Elles contiennent des
informations importantes pour l'installation stre et conforme
en combinaison avec d’autres modules.

Montage électrique
Le montage électrique doit impérativement étre
A réalisé par un électricien! Ce faisant, les
prescriptions des normes CEIl 60364-7-701
(VDE 0100 partie 701) et toutes les prescriptions
nationales et locales doivent étre respectées!

Installation

Préparation, voir page 1 et 2, fig. [1] a [4].

* Pour les cables allant de I'unité de commande au caisson
pour montage mural, des gaines EN21 doivent étre utilisées.
Les gaines ne sont pas incluses dans la livraison.

» Pour éviter les dommages, tous les cables doivent étre tirés
a l'aide d’un tire-cable

» En présence de plus de quatre flexions des gaines, les
cables doivent étre tirés dans les gaines avant l'installation.

« Le cable de 5m fourni est adapté aux gaines d’une longueur
maximale de 4,5m. Pour les gaines jusqu’a 9,5m de
longueur, 'accessoire spécial 47 838 (5m) peut étre utilisé
une fois par conduite d’amenée.

« Préparer des trous pour le caisson encastré et des fentes
pour les gaines.

Montage et raccordement, voir page 3 et 4, fig. [5] a [10].
Tenir compte de la cote du schéma.

Enduire complétement le mur et le carreler, voir fig. [10].

» La surface de paroi préte doit se trouver au niveau
min./max. du gabarit de montage.

Le gabarit de montage ne doit pas étre raccourci avant la fin
de l'installation.
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Nota: Antes de la instalacion, leer las instrucciones de
montaje de la unidad de control (A). Dichas instrucciones
contienen informacién importante para la instalacion segura 'y
profesional en combinacién con otros médulos.

Instalacién eléctrica
iLa instalacion eléctrica solo debera realizarla un
instalador electricista! {Se deberan seguir las
normas IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100 - 701)
asi como todas las normas locales y nacionales!

Instalacién
Preparativos, véase la pagina 1y 2, figs. [1] a [4].

Para los cables entre la unidad de control y la caja

para montaje empotrado en pared deben utilizarse
conducciones EN21.

Las conducciones no estan incluidas en el suministro.

Para evitar dafos, todos los cables deberan introducirse
utilizando una ayuda para la introduccién de cables.

Si hubiera mas de cuatro tubos de conduccién acodados,
deberan introducirse los cables en las conducciones antes
de la instalacion.

El cable de 5m suministrado es apto para conducciones de
hasta 4,5m. Para conducciones de hasta 9,5m se puede
utilizar el accesorio especial 47 838 (5m), uno por tuberia
de alimentacion.

Realizar los orificios para la caja empotrable y las rozas
para las conducciones.

Montaje y conexién, véase la pagina 3 y 4, figs. [5] a [10].
Respetar el croquis.

Enlucir por completo la pared y alicatarla, véase la fig. [10].

« La superficie de pared acabada debe encontrarse en la
zona min./max. de la plantilla de montaje.

No acortar la plantilla de montaje antes de proceder a la
instalacion de acabado.

b

Nota: prima dell'installazione leggere le istruzioni per il
montaggio dell'unita di comando (A). Esse contengono
informagzioni importanti per un’istallazione sicura e a regola
d’arte in combinazione con ulteriori moduli.

Collegamento elettrico

Il collegamento elettrico deve essere effettuato
A solo da un elettricista specializzato! Durante il
collegamento osservare le norme IEC 60364-7-
701 (corrispondenti alle norme VDE 0100 parte 701)
nonché tutte le norme nazionali e locali in materia!

Installazione
Predisposizione, vedere pagina 1 e 2, figg. [1] - [4].

« Per i cavi dall'unita di comando alla scatola da incasso
devono essere utilizzati tubi EN21.
| tubi non rientrano nell’entita di fornitura.

« Per evitare danneggiamenti, tutti i cavi devono essere
inseriti utilizzando un ausilio per I'inserimento dei cavi.

Nel caso di pit di quattro curvature del tubo, i cavi devono
essere inseriti nel tubo prima dell'installazione.

Il cavo di 5m in dotazione & adatto per tubi fino a 4,5m.
Per tubi fino a 9,5m & possibile utilizzare I'accessorio
speciale 47 838 (5m), unico per ogni linea di
alimentazione.

Praticare i fori per la scatola da incasso e le aperture peri
tubi.

Montaggio e raccordo, vedere pagina 3 e 4, figg. [5] - [10].
Rispettare le quote di installazione.

Rifinire la parete e applicare le piastrelle, vedere fig. [10].
» La superficie della parete finita deve trovarsi nella zona
min/max. della dima di montaggio.

Non accorciare la dima di montaggio prima dell'installazione
definitiva.

(NL)

Aanwijzing: lees vooér de installatie de montagehandleiding
van de besturingseenheid (A). Deze bevat belangrijke
informatie voor het veilig en deskundig installeren in
combinatie met andere modules.

Elektrische installatie
De elektrische installatie mag uitsluitend door
A een elektromonteur worden uitgevoerd! Daarbij
moeten de voorschriften volgens 60364-7-701
(overeenkomstig VDE 0100 deel 701) alsmede alle
nationale en lokale voorschriften in acht worden

genomen.

Installeren
Voorbereiding, zie pagina 1 en 2, afb. [1] t/m [4].

« Voor de kabels van de besturingseenheid naar de wand-
inbouwkast moeten lege pijpen EN21 worden gebruikt.
De lege pijpen zijn geen onderdeel van de levering.

Ter voorkoming van schade moet u alle kabels met behulp
van een kabeltrekker erin trekken.

Bij meer dan vier bochten in de lege pijpen moeten de
kabels voér de installatie door de lege pijpen worden
getrokken.

De meegeleverde 5m kabel is geschikt voor lege pijpen
tot 4,5m. Voor lege pijpen tot 9,5m kan speciaal toebeho-
ren 47 838 (5m) eenmalig per toevoerleiding worden
gebruikt.

Breng de gaten voor de inbouwkast en de sleuven voor de
lege pijpen aan.

Inbouw en aansluiting, zie pagina 3 en 4, afb. [5] t/m [10].
Let op de maattekening.

Bepleister de muur en breng tegels aan, zie afb. [10].

« Het afgewerkte wandoppervlak moet tussen de min-/max-
markering. van de inbouwsjabloon liggen.

Kort de inbouwsjabloon véér de eindassemblage niet in.
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Anvisning: Las monteringsanvisningen for styrenheten (A)
fore installationen. Denna anvisning innehaller viktig
information fér en séker och fackmannamassig installation i
kombination med andra moduler.

Elinstallation
Elinstallationen far endast utféras av en utbildad
elinstallator! Beakta foreskrifterna enligt IEC
60364-7-701 (motsv. VDE 0100 del 701) samt alla
nationella och lokala féreskrifter!

Installation

Forberedelse, se sidan 1 och 2, fig. [1] till [4].

Fér kablarna fran styrenheten till vaggmonteringsbehallaren
maste tomrér EN21 anvandas.
Tomroren finns inte med i leveransen.

For att undvika skador maste samtliga kablar dras in med
hjalp av ett kabeldragningsverktyg.

Om installationen kraver fler an fyra tomrérsbéjningar maste
kablarna dras genom tomréren fére installationen.

Den medféljande 5-meterskabeln ar avsedd for tomrér upp
till 4,5 meter. F&r tomrdr upp till 9,5 meter kan det extra
tillbehoret 47 838 (5m) anvandas en gang per tilledning.

Gor hal for ivaggbehallaren och slitsar fér tomréren.

Montering och anslutning, se sidan 3 och 4, fig. [5] till [10].
Observera mattskissen.

Putsa vidggen fardigt och ligg pa kakelplattorna,

se fig. [10].

« Vaggens fardiga yta maste ligga inom monteringsmallens
omrade min./max.

Korta inte av monteringsmallen fére den slutliga monteringen.

Bemaerk: Laes monteringsvejledningen til styreenheden (A)
inden installation. Den indeholder vigtige oplysninger om
sikker og fagligt korrekt installation i forbindelse med
yderligere moduler.

El-installation
El-installationen ma kun foretages af en
autoriseret elinstallater! Folg forskrifterne iht. IEC

60364-7-701 1984 (svarer til VDE 0100, del 701)

samt alle nationale og lokale forskrifter!

Installation
Klargering, se side 1 og 2, ill. [1] til [4].

« Til kablet fra styreenheden til vaegmonteringskassen skal
der benyttes tomme ror EN21.
De tomme ror er ikke en del af leverancen.

» For at undga beskadigelser skal alle kabler traekkes ind ved
hjeelp af kabelindtraekningsudstyr.

« Ved mere end fire bgjninger pa de tomme rer skal kablerne
traekkes igennem de tomme rgr inden installationen.

» Det vedlagte kabel pa 5m passer til tomme rgr pa op til 4,5m.

Til tomme rer pa op til 9,5m kan specialtilbehgr 47 838 (5m)
anvendes én gang pr. tilledning.

Opret huller til indmuringsbokse samt slidser til de tomme
ror.

Montering og tilslutning, se side 3 og 4, ill. [5] til [10].
Vaer opmeerksom pa maltegningen.

Puds vaggen ferdig, og szt fliser op, se ill. [10].

« Den feerdige vaegoverflade skal ligge inden for omradet
min./maks. pa monteringsskabelonen.

Monteringsskabelonen ma ikke forkortes inden den endelige
installation.

CND

Merk: Les monteringsveiledningen for kontrollenheten (A) for
installering. Denne inneholder viktig informasjon for sikker og
profesjonell installering i tilknytning til andre moduler.

Elektroinstallering
Elektroinstallering skal kun utferes av godkjent
elektriker. Overhold forskriftene i IEC 60364-7-701
(tilsv. VDE 0100 del 701) samt alle nasjonale og

lokale forskrifter!

Installering
Forberedelser, se side 1 og 2, bilde [1] til [4].

« For kabelen fra kontrollenheten til vegginnbyggingskassen
ma det benyttes tomrgr av type EN21.
Tomrgrene er ikke inkludert.

« For a unnga skade ma alle kabler trekkes ved hjelp av en
kabelfgringsanordning.

» Ved mer enn fire tomrgrbgyninger ma kabelen trekkes
gjennom tomrgrene for installering.

+ Den medfelgende 5 meter lange kabelen egner seg for
tomrgr pa inntil 4,5 meter. For tomrgr pa inntil 9,5 meter kan
spesialtilbehgret 47 838 (5m) brukes én gang per tilfersel.

« Lag hull for innbyggingsboksen og fordypninger for
tomrgrene.

Montering og tilkobling, se side 3 og 4, bilde [5] til [10].
Se maltegningen.

Puss ferdig veggen, og legg fliser, se bilde [10].

« Den ferdige veggoverflaten ma veere i omradet min./maks.
av monteringssjablonen.

Monteringssjablonen ma ikke kortes av for
ferdiginstalleringen.
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Ohje: Lue ohjausyksikdn (A) kiinnitysohjeet ennen asennusta.
Naissa on tarkeita tietoja varmaa ja ohjeenmukaista asennusta
varten muiden yksikdiden yhteyteen.

Sahkoasennukset

Sidhkdéasennukset saa suorittaa ainoastaan
A valtuutettu sdhkéasentaja! Tall6in on
noudatettava IEC 60364-7-701 (vast. VDE 0100
osa 701) mukaisia maardyksia sekid kaikkia maakohtaisia
ja paikallisia maarayksia!

Asennus
Valmistelu, ks. sivu 1 ja 2, kuvat [1] - [4].

Ohjausyksikdsté piiloasennuskoteloon johtaville johdoille
pitaa kayttaa suojaputkia EN21.

Suojaputket eivét sisélly toimitukseen.

Vaurioiden valttamiseksi kaikki johdot pitda vetaa paikalleen
kaapelinvetotydkalua kayttaen.

Jos suojaputkissa on yli nelja taivutuskohtaa, johdot pitéa
vetaa suojaputkien lapi ennen asennusta.

Mukana toimitettu 5m:n johto sopii enintdéan 4,5m:n
suojaputkeen. Enintddn 9,5m:n suojaputkelle voidaan
kayttaa lisatarviketta 47 838 yhtd tulojohtoa kohti.

Tee reiét pilloasennuskoteloa ja lovet suojaputkia varten.

Asennus ja liitdntd, ks. sivu 3 ja 4, kuvat [5] - [10].
Huomaa mittapiirros.

Tasoita seind valmiiksi ja laatoita se, ks. kuva [10].

« Valmiin seinépinnan pitda olla asennusmallilevyn min./
maks. alueella.

Asennusmallilevya ei saa lyhentaa ennen loppuasennusta.

Uwaga: Przed instalacjg nalezy przeczytaé instrukcje montazu
zespotu sterujgcego (A). Zawiera ona wazne informacje
dotyczace bezpiecznego i fachowego montazu wraz z innymi
modutami.

Instalacja elektryczna

Instalacja elektryczna moze zosta¢ wykonana

wylacznie przez wykwalifikowanego

elektromontera! Nalezy przy tym uwzgledni¢
przepisy wg normy |IEC 60364-7-701 (odp. VDE 0100 czes¢
701), jak rowniez wszystkie przepisy krajowe i lokalne!

Instalacja
Przygotowanie, zob. strona 1 2, rys. [1] do [4].

* W przypadku przewodéw z zespotu sterujgcego do
zbiornika do montazu $ciennego nalezy zastosowaé rury
ochronne EN21.

Rury ochronne nie naleza do zakresu dostawy.

Aby zapobiec uszkodzeniom, wszystkie przewody nalezy
wciggac przy uzyciu przyrzadu do wciggania przewodow.

« Przed instalacjg nalezy przeciagna¢ przewody przez rure
ochronng, jezeli jest ona zagieta ponad cztery razy.

Dotaczony przewodd o dtugosci 5m nadaje sie do rury
ochronnej o dlugosci maksymainej 4,5m. Do rury ochronnej
o dtugosci maksymalnej 9,56m mozna zastosowac
wyposazenie dodatkowe 47 838 (5m) do jednego
przewodu doprowadzajacego.

Przygotowac otwory na skrzynke podtynkowg oraz szczeliny
na rury ochronne.

Montaz i podiaczenie, zob. strona 3 i 4, rys. [5] i [10].
Przestrzega¢ rysunku wymiarowego.

Otynkowac $ciane i wylozy¢ plytkami, zob. rys. [10].
« Gotowa powierzchnia $ciany powinna znajdowaé sie
w obszarze min./maks. szablonu montazowego.

Przed montazem kornicowym nie nalezy przycina¢ szablonu
montazowego.
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Napatipnon: MNpiv amé tnv eykardotaacn, diaBdaoTe Tig
0dnyieg ouvappoAdynong TnG Hovadag eAEyxou (A).Z€ auTéG
TepIAapBdavovTal oNUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV AcPAAr Kal
TEXVIKG 0pOr| EYKATAOTACT OE GUVOUAONO PE GAAEG HOVADEG.

HAekTpIKA €ykaTdoTaON
H nAekTpIKA EYKATACTAON ETTITPEITETAN VA YiVEl
A HOVO a1ro £15IKEUPEVO NAEKTPOASYO. O TTPETTEl
va TnpnBouv o1 rpodiaypagég kard IEC 60364-7-
701 (avTioT. VDE 0100 Mépog 701) kaBwg ka1 6Aeg
ol TOTTIKEG Kal BVIKEG Siatageig !

Eykardotaon

MNa Mpoeroipacia, BA. ogAida 1 kai 2, €ik. [1] éwg [4].

lMa ta kaAwdia atrd TN Yovdada eAEyxou TTPOG To KUTio
€TTITOIXIOG TOTTOBETNONG Ba TTPETTEI va XPNOIUOTIOINBoUV
koilol owArveg EN21. O1 koihol cwAfveg dev
TepIAauBavovTal OTn CUOKEUATIA.

MNa va aro@euxBolv 9BopEG, OAa Ta kaAWdIA Ba TTPETTEN val
TTpo@uUAdooovTal Ue EApTNUa TTEPITUAIENG KOAWDiWV.

Mo TEPICOOTEPES ATTE TEGOEPIG KAUTTUAEG TWV KOIAWV
owAfvwy, Ta KaAwdia Ba TTPETTEl TTPIV ATTd TV EYKATAOTACT
VA TTEPAOTOUV PECA ATTO TOUG KOIAOUG OWAAVEG.

To Trapexdpevo kaAwdio 5m gival katdAAnAo yia Koiloug
OWARVEG £wg 4,5m. T Koihoug CWARVES £wg 9,5m pTTopei
va xpnoigotroindei o mpdaBeTog e€omAioudg 47 838 (5m)
Hia popd yia ka6 TTapoxn.

AnpIOUpPYROTE OTIEG VIO TO XWVEUTO KOUTI KABWG Kal
UTTOD0XEG YIO TOUG KOIAOUG OWAAVEG.

MNa Torro8étnon kai cUvdeon, BA. ogAida 3 kal 4,
€IK. [5] €éwg [10].
AABeTe uTTOYN TO BIACTACIOASYIO.

Ma TotroB£Tnon £MIXPiCHATOG GTOV TOiXO KAl ETTICTPWON

mAakakiwyv, BA. €ik. [10].

* H teAiki} em@dveia Tou Toixou Ba TTPETTEl va BpioKeTal EVTOG
NG EAAXIOTNG/PEYIOTNG TTEPIOXTG TOU OXEDiOU
OuvappPoAdYnong.

Mnv k6BeTe To oX£DI0 cUVapUoAdynang Tpiv atd Tnv TeAIKN
TOTTOBETNON.

(€2

Upozornéni: Pfed instalaci si prfe¢téte montazni navod
dodany s ovladaci jednotkou (A). Tento navod obsahuje
informace, které jsou dllezité pro spravnou a odborné
provedenou instalaci ve spojeni s dalsimi moduly.

Elektricka instalace
Elektrickou instalaci smi provést pouze

A kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno
dodrzovat predpisy uvedené v normé IEC

60364-7-701 (odpovida VDE 0100 ¢ast 701), jakoz i

vSechny platné narodni predpisy a normy pro elektrickou

instalaci!

Instalace

Pripravné prace, viz stranu 1 a 2, obr. [1] az [4].

* Pro kabely mezi ovladaci jednotkou a skFifikou pro montaz
do stény musi byt pouzity ochranné elektroinstalaéni trubky
v provedeni EN21. Ochranné elektroinstalaéni trubky
nejsou soucasti dodavky.

Veskeré kabely je nutné vtahovat za pouziti pomocného
zafizeni pro zavadéni kabell, ma-li se zabranit poskozeni.
Jsou-li ochranné elektroinstalaéni trubky ohnuty ve vice nez
Styfech mistech, musi jimi byt kabely protazeny jesté pred
instalaci.

Prilozeny 5m kabel je vhodny pro ochranné trubky az do 4,5m.
Pro ochranné trubky do délky 9,5m Ize pouzit zvlastni
pfislusenstvi 47 838 (5m) po jednom v kazdém pfivodnim
vedeni.

Pripravte otvory pro skfifi zapust&nou pod omitku a rovnéz
vyfezy pro elektroinstalaéni ochranné trubky.

Montaz a pripojeni, viz stranu 3 a 4, obr. [5] az [10].
Dodrzujte kotované rozmery.

Nacisto omitnutou sténu oblozte obkladackami, viz obr. [10].
« Dokonéeny povrch stény se musi nachazet v oblasti
min./max. montazni $ablony.

Montazni $ablonu odstrafite az po kompletnim dokonéeni
instalace.

CHD

Megjegyzés: A szerelés elétt olvassa el a vezérldegység (A)
szerelési Utmutatojat. Ez fontos informaciokat tartalmaz a
biztonsagos és szakszer(i szerelésre vonatkozo6an a tovabbi
modulokkal kapcsolatban.

Villanyszerelés
u A villanyszerelési munkakat csak szakképzett

villanyszerelé végezheti el! Az elektromos
szerelésnél be kell tartani az IEC 60364-7-701

szabvany (VDE 0100 701. rész szerinti) el6irasait, valamint

minden nemzeti és helyi eléirast.

Felszerelés

ElGkészités, lasd 1. és 2. oldal, [1] - [4] &bra.

« Avezérlbegységtodl a falba épitett dobozhoz vezetd
kabelhez EN21 véddcsovet kell hasznalni. A véddcsdvek
nincsenek benne a szallitasi terjedelemben.

A sérulések elkerulése érdekében az dsszes kabelt
kabelbehlzé szerszam alkalmazasaval kell behazni.
Négy hajlatnal tobb esetén a kabelt a beszerelés elétt kell a
véddécsdbe behuzni.

A mellékelt 5m-es kabel legfelijebb 4,5m-es hosszusagu
véddcs6hoz vald. Legfelijebb 9,5m-es véddcsovekhez
hasznalhaté a 47 838 (5m) specialis tartozék
hozzavezetésenként.

Készitse el a furatokat a falba épitett dobozok szamara,
illetve a hornyokat a véddécsévek szamara.

Beszerelés és csatlakoztatas, lasd 3. és 4. oldal,
[5] - [10]. &bra.
Ugyeljen talalhaté méretrajzra.

Vakolja készre és csempézze be a falat, lasd a [10]. abrat.

« Akész falfeliletnek a beszerelési sablonok min/max.
tertletére kell esnie.

A beszerelési sablonokat tilos a készre szerelés elétt levagni.
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Nota: Antes da instalacgéo, leia as instru¢ées de montagem da
unidade de comando (A). Estas instrugdes contém
informagdes importantes para a instalagdo correcta e segura
em conjunto com outros médulos.

Instalagao eléctrica
A instalacao eléctrica s6 podera ser realizada por

A um electricista especializado! Deverao ser
respeitadas as normas de acordo com

IEC 60364-7-701 (corresp. a VDE 0100 Parte 701), bem

como todas as normas nacionais e locais em vigor!

Instalagao

Preparacao, ver pagina 1 e 2, fig. [1] a [4].

* No caso dos cabos entre a unidade de comando e a

caixa de encastrar a parede, é necessario utilizar tubos
vazios EN21. Os tubos vazios ndao fazem parte da
especificagao de entrega.

No sentido de evitar danos, é necessario enfiar todos os
cabos utilizando um auxiliar a introdugéo dos cabos.

Caso existam mais de quatro curvaturas dos tubos vazios,
sera necessario enfiar os cabos através dos tubos vazios
antes da instalacéo.

O cabo de 5m fornecido € adequado para tubos vazios
até 4,5m. No caso de tubos vazios até 9,5m, é possivel utilizar
0 acessorio especial 47 838 (5m) uma vez por tubo de
alimentagao.

Faca furos para a caixa para encastrar e fendas para os
tubos vazios.

Montagem e ligagao, ver pagina 3 e 4, fig. [5] a [10].
Consultar o desenho cotado.

Acabe de rebocar e de colocar os azulejos na parede,

ver fig. [10].

« Asuperficie da parede pronta tem de se situar na zona min/
max. da matriz de montagem.

Nao encurte a matriz de montagem antes de terminar a
instalacao.

Uyari: Montajdan énce kumanda biriminin (A) montaj
kilavuzunu okuyun. Bu kilavuz diger modiillerle baglantili
olarak guivenli ve dogru bir montaj i¢in énemli bilgiler
icermektedir.

Elektrik tesisati

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik
A teknisyeni tarafindan yapilmalidir! Bu esnada
IEC 60364-7-701 (VDE 0100 B6liim 701 uyarinca)
dogrultusundaki tiim talimatlar ile yerel ve ulusal
yonergeler takip edilmelidir!

Montaj
Hazirlik, bkz. sayfa 1 ve 2, sekil [1] ila [4].

« Kumanda biriminden duvar montaj kutusuna giden kablolar
icin EN21 kablo borulari kullaniimahdir.
Kablo borular teslimat kapsamina dahil degildir.
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Hasar olusumundan kaginmak igin, buttin kablolar bir kablo

¢ekme yardimcisi kullanmak suretiyle ¢ekilmelidir.

« Dortten fazla kablo borusu dirsegdi bulundugu takdirde,
kablolar montajdan dnce kablo borularinin icinden
cekilmelidir.

« Birlikte verilen 5m kablo, 4,5 metreye kadar kablo borulari

icin uygundur. 9,5m’ye kadar olan kablo borulari igin

47 838 (5m) giris borular bir defaligina kullanilabilir.

Gomme kutu igin delikler, ayni sekilde borular igin ¢entikler

acin.

Montaj ve baglanti, bkz. sayfa 3 ve 4, sekil [5] ila [10].
Olgiilere dikkat edin.

Duvarin siva iglerini bitirin ve fayanslari déseyin,

bkz. sek. [10].

* Tamamlanmis duvar ylizeyi montaj sablonunun min/maks.
araliginda bulunmalidir.

Montaj sablonunu son montajdan 6nce kesmeyin.

(8K

Upozornenie: Pred instalaciou si precitajte montazny navod
ovladacej jednotky (A). Tento navod obsahuje dolezité
informacie pre bezpe¢nu a odbornu instalaciu v spojeni

s dalSimi modulmi.

Elektricka instalacia
Elektrickt inStalaciu smie vykonat’ len
A kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom sa musia
dodrziavat’ predpisy podfa normy IEC 60364-7-
701 (zodpoveda norme VDE 0100, ¢ast’ 701), ako i vSetky
platné narodné predpisy a normy pre elektricku instalaciu!

InStalacia

Pripravné prace, pozri stranu 1 a 2, obr. [1] aZ [4].

+ Pre kable medzi ovladacou jednotkou a skrinkou pre montaz
do steny pouzite ochranné elektroinstalaéné trubky EN21.
Ochranné elektroin$talaéné trubky nie s suéast'ou
dodavky.

Za ucelom ochrany kablov pred poskodenim je treba vSetky
kable prevliect pouzitim pomdcky na prevle¢enie kablov.
Ak ma ochranna elektroinstalaéna trubka viac ako $tyri
ohyby, musite cez fiu kable prevliect este pred inStalaciou.
Prilozeny 5m kabel je vhodny pre ochranné
elektroinStalacné trubky az do 4,5m. Pre ochranné elektro-
instalacné trubky do dlzky 9,5m je mozné pre kazdé
privodné vedenie pouzit jedno zvlastne prisluSenstvo

47 838 (5m).

Pripravte otvory pre skrinku zapustent pod omietku a vyrezy
pre elektroinstalaéné ochranné trubky.

Montaz a pripojenie, pozri stranu 3 a 4, obr. [5] az [10].
Dodrzujte kétované rozmery.

Nacisto omietnutu stenu oblozte obkladackami,

pozri obr. [10].

« Dokonéeny povrch steny sa musi nachadzat v oblasti min./
max. montaznej $ablony.

MontaZnu $ablénu neskracujte pred kone¢nou instalaciou.



Opozorilo: Pred namestitvijo preberite Navodila za montazo
krmilne enote (A). Navodila vsebujejo pomembne informacije
za varno in strokovno namestitev v povezavi z drugimi moduli.

Elektricna napeljava
Elektri¢no instalacijo lahko izvede samo
A usposobljen elektroinstalater. Pri tem je treba
upostevati predpise po IEC 60364-7-701 (skladno
z VDE 0100, del 701) ter tudi vse drzavne in lokalne
predpise!

Namestitev
Priprava, glejte stran 1 in 2, slike od [1] do [4].

Za kable od krmilne enote do vgradne stenske omarice je
treba uporabiti prazne cevi EN21.
Prazne cevi ne spadajo v obseg dobave.

Da bi se izognili poSkodbam, je treba vse kable spraviti s
pripomoc¢kom za spravljanje kabla.

Pri ve¢ kot $tirih upogibih praznih cevi je treba pred
namestitvijo kable speljati skozi prazne cevi.

PriloZeni 5-metrski kabel je primeren za prazne cevi

do 4,5m. Za prazne cevi do 9,5m je mozno uporabiti
posebno opremo 47 838 (5m) na vsakem kablu enkrat.

Potrebno je napraviti luknje za &istilno posodo spodaj in
odprtine za prazne cevi.

Vgradnija in prikljucitev, glejte stran 3 in 4, slike od [5] do [10].
Upostevajte dimenzijsko risbo.

Dokoncajte omet stene in polozite ploscice, glejte sliko [10].
» Koncana povr$ina stene mora biti v obmocju min./maks.
vgradne Sablone.

Vgradne Sablone n12e kraj$ajte, dokler instalacija ni kon€ana.

Napomena: Prije ugradnje procitati upute za ugradnju
upravljacke jedinice (A). Upute sadrze vazne informacije
0 sigurnoj i struénoj ugradnji zajedno s ostalim modulima.

Elektricna instalacija
Elektri¢nu instalaciju smije obavljati samo
ovlasteni elektricar! Pritom treba postivati
propise prema normi IEC 60364-7-701 (odgovara
VDE 0100, dio 701) te sve drzavne i lokalne propise!

Ugradnja
Priprema, pogledajte stranicu 1i 2, sl. [1] do [4].

Za kabel upravljacke jedinice prema zidnom ugradbenom
ormariéu moraju se koristiti Suplje cijevi EN21.
Suplje cijevi nisu priloZzene u opsegu isporuke.

Za spre¢avanje o$tec¢enja svi kabeli moraju se provuéi
kori$tenjem pomoc¢i za uvlacenje kabela.

Kod viSe od ¢etiri zavoja Supljih cijevi kabeli se moraju prije
instalacije provuéi kroz Suplje cijevi.

11

« PriloZeni kabel duljine 5m prikladan je za $uplje cijevi
do 4,5m. Za Suplje cijevi duljine do 9,5m moze se Koristiti
dodatna oprema 47 838 (5m) jednokratno po dovodu.

* |zbusite otvore za podzbukne ili uzidne kutije i proreze za
Suplje cijevi.

Ugradnja i prikljucivanje, pogledajte stranicu 3 i 4,
sl. [5] do [10].
Obratite pozornost na mjerni crtez.

Ozbukaijte zid i postavite plocice, pogledajte sl. [10].
» Gotova povrsina zida mora leZati u podru¢ju min./maks.
Sablone za ugradivanje.

Sablona za ugradivanje ne smije se skracivati prije dovréetka
ugradnje.

YkasaHwue: [lpean MoHTaxa npoyeTeTe MHCTPYKLMKATE 3a
MOHTax Ha ynpasnssawmsi 6nok (A). Te cbabpxaT BaxHa
nHdopmauus 3a 6esonacHust n NPoeCcMoHaneH MOHTaX Npu
CBbp3BaHe C Apyru Mogynu.

EnekTtpomoHTax
CBbp3BaHeTo C eNneKTpMyeckaTa MHCTanauus e

A paspeLeHo camMo OT CneLnanucT-eneKTPoOTexHukK!
TpsabBa ga ce cna3sart Hapeab6ute

IEC 60364-7-701 (cbrnacHo VDE 0100 yacT 701), kKakTo 1

BCUYKM HaLMOHAITHN U MEeCTHM pa3nopeabu!

MoHTax
MoaroToBka, BMX cTpaHuua 11 2, cur. [1] go [4].

+ 3a kabenuTe Ha ynpaBnsiBaLyus Grok KbM KyTUSITA 3a CTEHEH
MOHTax TpsibBa Aa ce n3nonaear npasHu Tpbou EN21.
MpasHuTe TpL6U He ca BKMIOYEHN B KOMMMEKTa.

3a usbarsaHe Ha nospeau BCuyku kabenn Tpsabsa aa ce
n3gbpnar ¢ NoMoLLYTa Ha npucnocobneHune 3a nsgbprnsaHe
Ha kabenu.

Mpwv HanuuMe Ha NoBeYe OT YETMPU OrbBAHUS HA NpasHUTe
Tpb6U kabenute Tpabea ga ce n3gbpnart nNpes npasHata
Tpbba Nnpean MoHTaxa.

MpunoxeHnat 5m kaben e nogxoasLy 3a npasHn TPLOM ¢
AbMKMHA Ao 4,5m. 3a npasHu TpbomW 4o 9,5m moxe aa ce
n3nonsea cneuuanHa yact 47 838 (5m) no BeAHBLX 3a
BCsKa 3aXpaHBalla NMUHUSA.

MpobwiiTe gynku 3a MOHTaXHaTa KyTuUs 3a BrpaxaaHe,
KaKTo ¥ Mpouenu 3a npasHarta Tpbba.

MoHTax 1 cBBbp3BaHe, BX cTpaHuua 3 u 4, dur. [5] ao [10].
Cuvbniogasaiite yepTexa pa3mepuTe.

U3maxeTe cTeHaTa 1 crioxeTe nnouku, Bux cur. [10].

» [oToBaTa NOBLPXHOCT Ha CTeHaTa TpsibBa Ja e B cekTopa
MUH./MaKC. Ha MOHTaXHUS LLIABMOH.

MoHTaxHuAT wabnoH He TpAGBa Aa ce cKbCsiBa Npeau
MOHTaXa Ha BbHLUHUTE YacTu Ha apmartypara.



EsD

Markus. Enne paigaldamist lugege labi juhtimisseadme (A)
paigaldusjuhis. See sisaldab olulist teavet ohutu ja
asjatundliku paigalduse kohta, véttes arvesse teisi mooduleid.

Elektripaigaldustédd
Elektriinstallatsiooni tohib teostada ainult
kvalifitseeritud elektrimonté6r! Seejuures tuleb
jargida IEC 60364-7-701 norme (vastavalt VDE

0100 osale 701) ning koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju!

Paigaldamine
Eeltédd, vt Ik 1 ja 2, joonised [1] kuni [4].

» Juhtimisseadet seinapaigalduskomplektiga thendava kaabli
jaoks tuleb kasutada elektriinstallatsioonitorusid EN21.
Elektriinstallatsioonitorud ei kuulu tarnekomplekti.

Kahjustuste valtimiseks tuleb kdik kaablid kaablitémmitsa
abil elektriinstallatsioonitorudesse tdmmata.

Kui elektriinstallatsioonitorudel on Ule nelja painde, tuleb
kaablid juba enne paigaldamist labi torude tdmmata.

Kaasasolev 5m pikkune kaabel sobib kuni 4,5m pikkustesse
elektriinstallatsioonitorudesse. Kuni 9,5m pikkuste
elektriinstallatsioonitorude ihendamiseks véib kasutada
lisatarvikut 47 838 (5m).

Tehke seinasisese kasti jaoks augud ja
elektriinstallatsioonitorude jaoks pilud.

Paigaldamine ja lihendamine, vt k 3 ja 4, joonised [5] kuni [10].
Jargige modtjoonist.

Krohvige sein ja plaatige, vt joonis [10].
» Valmis seinapind peab jadma paigaldus$ablooni mérgistuste
min/max vahemikku.

Arge luhendage paigaldus$ablooni enne, kui seade on
|6plikult paigaldatud.

v

Noradijums: pirms uzstadiSanas izlasiet vadibas ierices (A)
montazas instrukciju. Taja ir noradita svariga informacija par
drosu un profesionalu uzstadi$anu kopa ar citiem moduliem.

Elektroinstalacija

Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
A profesionals elektroinstalators. Turklat jaievéro
noteikumi saskana ar standartu IEC 60364-7-701
(atbilst VDE 0100, 701. dalai), ka ari visi valsts un vietéjie
noteikumi.

Uzstadisana
Sagatavosana, skatiet 1. un 2. Ipp., [1.]-{4.] att.

« Kabeliem, kas savieno pie sienas montéto kasti ar vadibas
ierici, ir jaizmanto lokanas caurules EN21.
Lokanas caurules nav ietvertas piegades komplekta.

« Lai novérstu bojajumu rasanos, visu kabelu ievilkSanai ir
jaizmanto kabelu ievilk§anas paligierice.

« Jalokanajai caurulei ir vairak neka cetri likumi, pirms
uzstadiSanas kabeli ir jaizvelk caur lokanajam caurulém.
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« Pievienotais 5m kabelis ir paredzéts lokanajam caurulém,
kas nav garakas par 4,5m. Caurulém [idz 9,5m vienu reizi
katram pievadam var tikt izmantots specialais
piederums 47 838 (5m).

« Sagatavojiet atveres zemapmetuma karbam un spraugas
lokanajam caurulém.

Montaza un savienosana, skatiet 3. un 4. Ipp., [5.]-{10.] att.
Nemiet véra izmérus.
Sienas apmes$anas pabeigSana un flizéSana, skatiet [10.] att.

« Gatavas sienas virsmas janovieto minimala/maksimala
attaluma no ieblvéta modula.

Nesaisiniet ieblvéto moduli pirms gatavas instalacijas.

D)

Pastaba: prieS imdamiesi jrengimo darby, perskaitykite
valdymo rankenélés (A) montavimo instrukcija. Sioje
instrukcijoje pateikta svarbi informacija apie saugy ir
kvalifikuota montavima su kitais moduliais.

Elektros instaliacija
Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
A atitinkama kvalifikacijq turintis elektrotechnikos
specialistas! Batina laikytis IEC 60364-7-701
(atitinkamai VDE 0100, 701 dalies), taip pat visy
nacionaliniy ir vietos taisykliy!

|rengimas

Pasirengimas, Zr. 1 ir 2 puslapj, [1]-[4] pav.

« Laidams nuo valdymo rankenélés iki dézés montavimo
sienoje batina naudoti tus€iavidurius vamzdzius EN21.
Tus¢iaviduriai vamzdZiai neteikiami.

« Siekiant iSvengti paZeidimo, visus laidus batina jtraukti
pagalbine laidy jtraukimo priemone.

Jei tus€iaviduriai vamzdziai lenkiasi daugiau nei keturiose
vietose, pro juos pravesti laidus reikia prie$ pradedant
irengti.

Pateiktas 5m kabelis tinka iki 4,5m tusciaviduriams
vamzdziams. Naudojant iki 9,5m tus&iavidurius vamzdzius,
kiekvienam iSvadui galima naudoti po vieng specialy
priedg 47 838 (5m).

I18grezkite skyles potinkinei dézei tvirtinti ir parenkite angas
tuséiaviduriams vamzdziams tiesti.

Montavimas ir prijungimas, Zr. 3 ir 4 puslapj, [5]-[10] pav.
Zr. brézinj su matmenimis.

Sieng nutinkuokite ir iSklijuokite apdailos plytelémis,

Zr. [10] pav.

» Parengtas sienos pavir$ius turi bati montavimo $ablono
min. / maks. srityje.

Montavimo $ablono prie$ galutinj jrengimg trumpinti negalima.



Indicatie: Inaintea instalérii, cititi manualul de montare al
unitatii de comanda (A). Acesta contine informatii importante
pentru instalarea sigura si corespunzatoare, impreuna cu alte
module.

Instalatia electrica

Instalatia electrica trebuie realizata numai de un
A electrician calificat! Trebuie respectate
prevederile IEC 60364-7-701 (corespunzatoare cu
VDE 0100 partea 701) precum si toate reglementarile
nationale si locale!

Instalarea
Pregatire, a se vedea pagina 1 si 2, fig. [1] pana la [4].

Pentru cablurile de la unitatea de comanda la cutia de
incastrare trebuie sa se utilizeze tuburi goale EN21.
Tuburile goale nu sunt incluse in specificatia de livrare.

Pentru a evita deteriorarile, toate cablurile trebuie sa fie
trase prin utilizarea unui retractor de cabluri.

Daca exista mai mult de patru coturi ale tuburilor goale, cablu-
rile trebuie sa fie trase prin tuburile goale inaintea instalarii.

Cablul de 5m atasat este adecvat pentru tuburile goale de
pana la 4,5m. Pentru tuburile goale de pana la 9,5m se
poate utiliza accesoriul special 47 838 (5m) o data pentru
fiecare conducta.

Se practica gdurile pentru cutia incastrata, precum si fantele
pentru tuburile goale.

Montarea si racordarea; a se vedea pagina 3 si 4, fig. [5]
pana la [10].
Se va respecta desenul cu cote.

Se va finisa tencuiala si se va placa cu faianta, a se vedea

fig. [10].

» Suprafata pregatitd a peretelui trebuie sa se situeze in
zona min./max. a. sablonului de montaj.

Nu scurtati sablonul de instalare Tnainte de instalarea finala.
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YkagsiBka. [lepeq ycTaHOBNEHHAM NPOYUTaNTE IHCTPYKLiO 3
MOHTaXy NPUCTPOIO kepyBaHHSA (A). Y Uil iIHCTPYKUIT MICTUTbCS
BaknuBa iHpopmauis woao 6esnevHoro npodecintHoro
BCTaHOBJIEHHS MPUCTPOIO KEPYBaAHHA B MOEAHAHHI 3
noganbWMMN MOAYSIMU.

EnektponpoBogka

MpoknafaTy enekTponpoBOAKy Mae NpaBo nuie
A cneuianict-enektpuk! NMpu ubomy cnin

AOTPUMyBaTUCA BUMOT MDKHapOA4HOIo CTaHAAPTY
3 enekTpoTexHiku IEC 60364-7-701 (BignoBiaaloTb Hopmam
Coto3y Himeubkux enektportexHikie VDE 0100, yacTuHa
701), a TakoX ycix HauioHanbHUX i MicueBnx
po3nopaaxeHb!

BctaHoBneHHsA
MiaroryBaHHA, auB. cTopiHku 1i 2, puc. [1]-[4].

« [insa npoknageHHs kabenis Big NPUCTPOIO KEPYBaHHSA 4O
HaCTIHHOT MOHTaXXHOT KOPOOKY HEOBXiAHO BUKOPMCTOBYBATU
3axucHi Tpybkn EN21.
3axucHi TpyOkv He BXOAATb Y KOMNIEKT.

* o6 yHUKHYTW NOLLUKOKEHHS, BCi kabeni HeobxigHo
3aTArysaTtu 3a 4OMOMOrOK0 cneuianbHOro AONOMIKHOTO
NpUCTPOLO.

* Akwo 3axucHa Tpybka mae Hinblue YOTUPbOX BUTWHIB,
HeobXxifHO 3aTarHyTu kabenb y 3axucHy Tpy6Ky nepen
YCTaHOBIIEHHSIM.

Kabenb 5w, Lo BXOAUTb Y KOMMEKT, MPU3HAYEHO Ansi
3axuUCHNX TPyBOK AOBXMHOW A0 4,5M. [Ina 3axmucHux Tpy6ok
[OBXUHO

[0 9,5M MOXHa BUKOPUCTOBYBATK CrneuianbHe npunaaas
47 838 (5m) no ogHOMY Ha KOXeH ApiT.

3pobiTb 0TBOPM AN1s KOPOOKW A4St NPUXOBAHOTO MOHTaXY Ta
3arnubneHHs Ans 3axMcHuX Tpyob.

MoHTYBaHHSA Ta NiAKNIOYEHHA, AVB. CTOPIHKM 3 i 4,
puc. [5] no [10].
[oTpumyiTecs po3mipis, LLIO BKa3aHi.

OwTykaTtypTe 1 o6nuulonTe Kaxnem cTiHm, aus. puc. [10].

« [igrotoBneHa NoBepxHs CTiHN He NOBMHHA BUXOAWUTY 3a
MaKkcvMMarbHy Ta MiHiManbHy Mexi obnacTi MOHTaXXHOro
wabnoHa.

He BKopo4yiiTe MOHTaXHi LWabnoHn Ao 0CTaTo4YHOro
BCTaHOBIEHHS.

13



RuS)

Yka3aHwue. Nepeq yCTaHOBKOW NPOYTUTE MHCTPYKLUWIO NO
MOHTaXxy 6rnoka ynpasneHusi (A). B Heil conepxuTcst BaxHas
nHpopmaums o 6esonacHoi NpodeccroHanbHO ycTaHOBKe
6roka B COMETaHWUM C JanbHeRWMMN MOAYNAMU.

AnekTponpoBoaka
MpoknaabiBaTE 3NEKTPONPOBOAKY MMeeT NpaBo

A Tonbko cneunanucT-anekTpuk! Mpu atom
cnepyet co6nioaaTth NpeanucaHns

MeXAyHapoAHOro cTaHAapTa no 3neKTpo-

TexHuke IEC 60364-7-701 (cooTBeTCTBYIOT HOpMam Colosa

HeMmeuUkunx anekTporexumkos VDE 0100, yactb 701),

a TaKke BCe HauMOHanbHbIE M MeCTHbIe NpeAnucaHus!

YcTaHoBKa
MoaroToBka, cMm. cTopoHa 1 1 2, puc. ¢ [1] no [4].

» [nsa npoknagku kabens ot 6noka ynpasBneHus kK CTEHHOMY
Kopoby HeoBXOAMMO UCMONb30BaTh 3aLUMTHLIE MOSble
Tpy6ku EN21.
3almTHbIe TPYOKM He BXOAAT B KOMMMEKT NOCTaBKW.

* Bo n3bexarve nospexaeHus Bce kabenu Heobxoanmo
3aTArMBaTh C MOMOLLbIO CMeumnasnbHOro BCOMOraTesibHoro
MHCTPYMEHTA.

Ecnu 3awutHas tpy6ka nmeet 6onee yeTbipex n3rubos,
3aTaruBath kabenb B TPy6Ky HEOBXOAMMO [0 YCTaHOBKY.

MocTaBnsiemblii kKabenb 5m npegHasHayeH ans
MCMOMNb30BaHWS C 3aLUMTHBLIMW TpyBKamu ANUHOI 80 4,5M.
[Ans 3aWwmTHbIX TPyOOK A4NUHON A0 9,5M MOXHO
1Cnonb30BaTh CreunanbHble NPUHALNEXHOCTH

47 838 (5m), no oAHOM WITYyKe Ha KaXAbl NPOBOA,.

MpegycmoTpuTe OTBEPCTUS ANt CKPLITOTO Kopoba, a Takke
KaHaBKW ANS 3aLUTHBIX TPYBOK.

MoHTax n noacoeAnHeHue, M. cTopoHa 3 1 4,
puc. c [5] no [10].
YyutbiBanTe pa3Mepbl, yKasaHHbIE B YepTexe.

OwTykaTypbTe CTEeHY U NOKpOUTe ee NnuTKown, cm. puc. [10].

* [lNogroToBneHHasi NOBEPXHOCTb CTEHbI HE JOMKHA BbIXOAUTb
3a MaKkcUMarnbHblii U MUHUMAnbHBIA Npeaernsl obnactu
MOHTaXXHOTO LabnoHa.

He yKopaqMBaﬁTe MOHTaXHbIVA LLAGNOH A0 OKOHYaTeslbHOro
MOHTaxa.
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